
    
      [image: ]
      
    

  

Полный текст Закона о мятежах (ок. 1714–1715 гг.)



	

	
Набрано 8 февраля 2002 года Джонатаном Уолтером. Источником являлись глава V, том XIII, страницы 142–146 серии «Statutes At Large», напечатанные в 1764 году. Также индексируется как «Anno primo GEORGEII I. Stat. 2. C. 5.». Многие источники в Интернете утверждают, что Закон о мятежах был принят в 1715 году; согласно «Statutes At Large», он был принят в 1714 году. Путаница может быть вызвана тем фактом, что Закон вступил в силу в августе 1715 года. Это, разумеется, тот самый знаменитый Закон о мятежах, который породил выражение «Зачитать им Закон о мятежах!».

ГЛ. V.

Акт о предотвращении смут и мятежных собраний и о более скором и действенном наказании мятежников.





	I.
	
Поскольку в последнее время в различных частях сего королевства происходили многочисленные мятежные бунты и смуты к нарушению общественного мира и подверганию опасности особу и правительство Его Величества, и таковые доныне продолжаются и разжигаются лицами, враждебными Его Величеству, которые дерзают чинить оные по той причине, что наказания, предусмотренные действующими ныне законами, несоразмерны столь тяжким преступлениям; и таковыми мятежниками Его Величество и его правление были самым злонамеренным и лживым образом оговорены с целью посеять рознь и отвратить сердца народа от Его Величества, — дабы пресечь и подавить таковые бунты и смуты и более скорым и действенным образом наказать виновных в них, посему да будет постановлено преуспевающей в добродетелях особой Короля, по совету и с согласия духовных и светских лордов и общин, заседающих в сем нынешнем парламенте, и властью оного, что если какие-либо лица в числе двенадцати или более, незаконно, буйно и мятежно собравшись вместе к нарушению общественного мира в любое время после последнего дня июля в год от Рождества Христова одна тысяча семьсот пятнадцатого, и будучи потребованы или призваны любым мировым судьей или мировыми судьями, либо шерифом графства, или его подшерифом, либо мэром, бейлифом или бейлифами, либо иным главным должностным лицом, или мировым судьей какого-либо города или города с корпоративными правами, где таковое собрание окажется, посредством прокламации, объявляемой от имени Короля в нижеследующей форме, разойтись и мирно удалиться в свои жилища либо к своим законным занятиям, — если таковые лица в числе двенадцати или более (невзирая на учиненную прокламацию) незаконно, буйно и мятежно останутся или продолжат пребывать вместе в течение одного часа после такового призыва или требования, сделанного посредством прокламации, то таковое пребывание вместе в числе двенадцати или более лиц после учиненного призыва или требования посредством прокламации признается тяжким преступлением без права бенефиция духовенства, и виновные в нем признаются тяжкими преступниками и претерпят смерть как в случае тяжкого преступления без права бенефиция духовенства.





	II.
	
И да будет также постановлено властью оной, что порядок и форма прокламации, которая должна быть учинена властью сего акта, будут следовать ниже (а именно): мировой судья или иное лицо, уполномоченное сим актом учинить названную прокламацию, среди упомянутых мятежников или столь близко к ним, сколь может безопасно подойти, громким голосом потребует или повелит соблюдать тишину во время оглашения прокламации, а после того открыто и громким голосом учинит или повелит учинить прокламацию следующими словами либо сходными по смыслу:


Наш державный Господин Король обвиняет и повелевает всем лицам, собравшимся вместе, немедленно разойтись и мирно удалиться в свои жилища или к своим законным занятиям под страхом наказаний, содержащихся в акте, принятом в первый год правления короля Георга, о предотвращении смут и мятежных собраний. Боже, храни Короля.




И каждый таковой мировой судья или мировые судьи, шериф, подшериф, мэр, бейлиф и иное главное должностное лицо, упомянутые выше, в пределах своих соответствующих юрисдикций сим уполномочиваются, наделяются властью и обязываются по получении извещения или сведению о любом таковом незаконном, буйном и мятежном собрании прибыть на место, где будут находиться таковые незаконные, буйные и мятежные собрания лиц в числе двенадцати или более, и учинить там или повелеть учинить прокламацию в вышеупомянутом порядке.





	III.
	
И да будет также постановлено властью оной, что если таковые лица, столь незаконно, буйно и мятежно собравшиеся, или двенадцать или более из них после прокламации, учиненной в вышеупомянутом порядке, продолжат оставаться вместе и не разойдутся в течение одного часа, то да будет законным для каждого мирового судьи, шерифа или подшерифа графства, где таковое собрание окажется, а также для каждого старшего или младшего констебля и иного должностного лица охраны порядка в пределах такого графства, а также для каждого мэра, мирового судьи, шерифа, бейлифа и иного главного должностного лица, старшего или младшего констебля и иного должностного лица охраны порядка какого-либо города или города с корпоративными правами, где таковое собрание окажется, и для такового и таковых лиц, которым будет велено оказывать содействие любому из упомянутых мировых судей, шерифу или подшерифу, мэру, бейлифу или иному главному должностному лицу (кои сим уполномочиваются и наделяются властью предписывать всем подданным Его Величества надлежащего возраста и способным к тому оказывать им в том содействие), схватить и задержать, — и они сим обязываются схватить и задержать таковых лиц, столь незаконно, буйно и мятежно продолжающих оставаться вместе после прокламации, учиненной, как указано выше, — и незамедлительно препроводить лиц, столь задержанных, к одному или нескольким мировым судьям Его Величества в графстве или месте, где таковые лица будут столь задержаны, с тем чтобы в отношении них было начато судопроизводство за таковые их преступления по закону; и если лица, столь незаконно, буйно и мятежно собравшиеся, или кто-либо из них будут убиты, искалечены или ранены при их разогнании, схватывании или задержании либо при попытке их разогнать, схватить или задержать, то каждый такой мировой судья, шериф, подшериф, мэр, бейлиф, главное должностное лицо, старший или младший констебль либо иное должностное лицо охраны порядка, а также все и каждые лица, оказывающие помощь и содействие им или любому из них, будут свободны, освобождены от ответственности и ограждены как от претензий Его Величества, его наследников и преемников, так и от претензий всех и всяких иных лиц в связи с убийством, увечьем или ранением любого такого лица или лиц, столь незаконно, буйно и мятежно собравшихся, которые окажутся столь убиты, искалечены или ранены, как указано выше.





	IV.
	
И да будет также постановлено властью оной, что если какие-либо лица, незаконно, буйно и мятежно собравшиеся вместе к нарушению общественного мира, незаконно и с применением силы снесут или разрушат либо начнут сносить или разрушать какую-либо церковь или часовню, либо какое-либо здание для религиозного богослужения, засвидетельствованное и зарегистрированное согласно статуту, принятому в первый год правления покойного короля Вильгельма и королевы Марии, озаглавленному «Акт об освобождении протестантских подданных Их Величеств, отпавших от церкви Англии, от штрафов по некоторым законам», либо какой-либо жилой дом, амбар, конюшню или иную надворную постройку, то всякое такое снесение или разрушение либо начало снесения или разрушения признается тяжким преступлением без права бенефиция духовенства, и виновные в нем признаются тяжкими преступниками и претерпят смерть как в случае тяжкого преступления без права бенефиция духовенства.





	V.
	
При том всегда, и да будет также постановлено властью оной, что если какое-либо лицо или лица с применением оружия умышленно и заведомо воспротивятся, учинят препятствие или каким-либо образом умышленно и заведомо помешают, воспрепятствуют или причинят вред любому лицу или лицам, которые начнут провозглашать либо направятся провозглашать согласно прокламации, предписываемой сим к оглашению, вследствие чего таковая прокламация не будет оглашена, то всякое такое сопротивление, учинение препятствий, помеха, чинение преград или причинение вреда такому лицу или лицам, столь начинающим или направляющимся оглашать такую прокламацию, как указано выше, признается тяжким преступлением без права бенефиция духовенства, и виновные в нем признаются тяжкими преступниками и претерпят смерть как в случае тяжкого преступления без права бенефиция духовенства; а также каждое такое лицо или лица, столь незаконно, буйно и мятежно собравшиеся в числе двенадцати, как указано выше, или более, которым прокламация должна была или надлежало быть оглашена, если бы оная не была воспрепятствована, как указано выше, в случае если они сами или любые из них в числе двенадцати или более продолжат оставаться вместе и не разойдутся в течение одного часа после учиненного такого препятствия или помехи, обладая сведениями о таковом учиненном препятствии или помехе, также признаются тяжкими преступниками и претерпят смерть как в случае тяжкого преступления без права бенефиция духовенства.





	VI.
	
И да будет также постановлено властью оной, что если после упомянутого последнего дня июля одна тысяча семьсот пятнадцатого года какая-либо такая церковь или часовня, либо какое-либо такое здание для религиозного богослужения, либо какой-либо такой жилой дом, амбар, конюшня или иная надворная постройка будут снесены или разрушены полностью или частично любыми лицами, столь незаконно, буйно и мятежно собравшимися, то в случае, если таковые церковь, часовня, здание для религиозного богослужения, жилой дом, амбар, конюшня или надворная постройка будут находиться вне какого-либо города или местечка, который(-ое) является либо отдельным графством, либо находится вне какого-либо округа-сотни, жители той сотни (административный округ), в которой будет причинен такой ущерб, несут ответственность за возмещение убытков лицу или лицам, пострадавшим и понесшим убытки от такового снесения или разрушения полностью или частично; и таковые убытки могут быть взысканы посредством иска, предъявляемого в любом из судов записей Его Величества в Вестминстере (в коих не допускаются никакие отсрочки, охранительные грамоты, очистительная присяга или отсрочка для переговоров) лицом или лицами, понесшими от того убытки, против любых двух или более жителей такой сотни (административный округ); при этом таковой иск о возмещении убытков любой церкви или часовне предъявляется от имени ректора, викария или кюре таковой церкви или часовни, коя понесет таковой ущерб, в доверительном управлении с целью направления взысканных убытков на восстановление или ремонт таковой церкви или часовни; и по вынесении решения в пользу истца или истцов по такому иску убытки, подлежащие взысканию, по требованию такового истца или истцов, его или их исполнителей либо администраторов, собираются и взыскиваются с жителей такой сотни (административный округ) и выплачиваются таковому истцу или истцам в таком порядке и форме и такими способами и средствами, какие предусмотрены статутом, принятым на двадцать седьмом году правления королевы Елизаветы, для возмещения лицу или лицам, с коих будут взысканы любые деньги, присужденные по иску против любой сотни (административный округ) в пользу любой ограбленной стороны; и в случае, если любая такая церковь, часовня, здание для религиозного богослужения, жилой дом, амбар, конюшня или надворная постройка, понесшие такой ущерб, находятся в любом городе или местечке, которое является либо отдельным графством, либо находится вне какого-либо округа-сотни, то таковые убытки могут быть взысканы посредством иска, предъявляемого в вышеупомянутом порядке (при этом никакие отсрочки, охранительные грамоты, очистительная присяга или отсрочка для переговоров не допускаются), против двух или более жителей такого города или местечка; и по вынесении решения в пользу истца или истцов по такому иску убытки, подлежащие взысканию, по требованию такового истца или истцов, его или их исполнителей либо администраторов, предъявленному мировым судьям такого города или местечка на любой квартальной сессии суда, проводимой для упомянутого города или местечка, собираются и взыскиваются с жителей такого города или местечка и выплачиваются таковому истцу или истцам в таком порядке и форме и такими способами и средствами, какие предусмотрены упомянутым статутом, принятым на двадцать седьмом году правления королевы Елизаветы, для возмещения лицу или лицам, с коих будут взысканы любые деньги, присужденные по иску против любой сотни (административный округ) в пользу любой ограбленной стороны.





	VII.
	
И да будет также постановлено властью оной, что настоящий акт должен открыто оглашаться на каждой квартальной сессии суда и на каждом лете или дне суда.





	VIII.
	
При том всегда, что никакое лицо или лица не подлежат судебному преследованию в силу настоящего акта за любое преступление или преступления, совершенные против оного, если таковое преследование не начато в течение двенадцати месяцев после совершения преступления.





	IX.
	
И да будет также постановлено властью оной, что шерифы и их заместители, стюарды и их заместители, бейлифы регалий и их заместители, магистраты королевских боро, а также все иные нижестоящие судьи и магистраты, а также все старшие и младшие констебли или иные должностные лица охраны порядка любого графства, стюартства, города или местечка в пределах той части Великобритании, которая именуется Шотландией, обладают теми же полномочиями и властью для приведения настоящего акта в исполнение в пределах Шотландии, каковые мировые судьи и иные магистраты соответственно имеют в силу настоящего акта в пределах и для иных частей сего королевства; и что каждое и всякое лицо или лица, кои в любое время будут осуждены за любое из вышеупомянутых преступлений в пределах той части Великобритании, которая именуется Шотландией, за каждое такое преступление влекут и претерпевают смертную казнь и конфискацию движимого имущества; а также что все судебные преследования для возмещения ущерба любой церкви или часовне, либо любому зданию для религиозного богослужения, либо любому жилому дому, амбару, конюшне или надворной постройке, которые будут снесены или разрушены полностью или частично в пределах Шотландии любыми лицами, незаконно, буйно или мятежно собравшимися, могут быть осуществлены и взысканы посредством упрощенного иска по иску потерпевшей стороны, ее или его наследников или исполнителей против графства, стюартства, города или боро соответственно, где произойдут таковые беспорядки, при этом магистраты вызываются в суд в обычном порядке, а соответствующие графства и стюартства вызываются посредством эдиктального вызова у рыночного креста главного боро такового графства или стюартства соответственно, и притом в общем порядке, без упоминания их имен и званий.





	X.
	
При том предусмотрено и сим объявляется, что настоящий акт распространяется на все места для религиозного богослужения в той части Великобритании, которая именуется Шотландией, кои терпимы по закону и в которых возносятся молитвы за Его Величество короля Георга, принца и принцессу Уэльских и их потомство в прямо выраженных словах.
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